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{TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 2725. AGREEMENT’ BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER.-
MANY CONCERNINGSOCIAL SECURITY. SIGNED AT
COPENHAGEN,ON 14 AUGUST 1953

His MajestytheKing of DenmarkandthePresidentof the FederalRepublic
of Germany,desiring to regulatethe mutual relations betweenthe two States
in the field of social security, havedecidedto concludean agreementandhave
for this purposeappointedas their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark:

Miss HelgaPedersen,Ministerof Justice;

The Presidentof the FederalRepublic of Germany:

Mr. Anton Storch,FederalMinister of Labour;

Who, having exchangedtheir full powers,found in good and due form, have

agreedas follows:

PARTI
GENERAL PRINCIPLES

Article 1

(1) This Agreementshall apply to the legislation

in the Kingdomof Denmarkconcerning:

(a) sickness insurance(insurancein respect of sickness,maternity and
death(deathgrant));

(b) accidentinsurance(insuranceagainstindustrial accidentsand occupa-
tional diseases);

(c) invalidity insurance;
(d) old-ageinsurance;
(e) assistancefor orphansand children of widows and widowers;

in the Federal Republicof Germanyconcerning:

(a) sicknessinsurance(insurancein respectof sickness,maternityanddeath
(deathgrant));

(b) accidentinsurance(insuranceagainstindustrial accidentsandoccupa-
tional diseases);

‘Came into force on 1 November 1954, in accordancewith article48, theexchangeof the
instrumentsof ratification havingtakenplaceatBonn on 28 September1954.
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(c) wage-earners’pensioninsurance,salariedemployees’pensioninsurance
and mineworkers’ pension insurance (insurance against invalidity,
incapacity for work, old ageand death(pensions)).

(2) This Agreementshall also apply to all laws and regulationsamending
or supplementingthe legislationmentionedin paragraph(1). It shall, however,
apply to:

(a) laws and regulationsconcerninga new branch of social securityonly
if the two ContractingStatesmakean agreementto that effect;

(b) laws andregulationsextendingthe existing coverageto new categories
of personsonly if the Governmentof one ContractingState doesnot
inform the Governmentof the other State of its objections to such
extensionwithin threemonthsfrom the official notification of the said
laws or regulations.

Article 2
(1) Danish nationals in the FederalRepublic of Germanyand German

nationalsin theKingdomof Denmarkshallbesubjectto thelegislationmentioned
in article 1. They shall in that regardhavethe samerights andobligationsas
thenationalsof theStateconcerned,unlessotherwiseprovidedin thisAgreement.

(2) Danish andGermannationalsresidentin eitherContractingStatewho
withdraw or havewithdrawnfrom an insuranceschemeof the otherContracting
Stateshallbe entitled to becomevoluntarily insuredin the country of residence,
subjectto the sameconditionsasinsuredpersonswho havewithdrawnfrom the
insuranceschemein force in that country. For this purpose,the insurance
periodswhich in thetwo ContractingStatesaretakeninto accountin determining
theright to voluntaryinsuranceshall be aggregatedirrespectiveof whetherthose
periodsrelate or haverelatedto a compulsoryor voluntary form of insurance.
Where,underthe foregoingprovisions,an insuredpersonis entitled to continue
his insurancein either the German wage-earners’pension insurancescheme
(Invalidenverscherung)or the German salaried employees’ pension insurance
scheme(Angestelitenversicherung),such continuation shall be possibleonly in
that one of the two branchesof insurancewhich correspondsto the type of
occupationin which the insuredwaslast engagedin theKingdom of Denmark.
If theinsuredpersonwasnotengagedin theKingdom of Denmarkin anoccupa-
tion that would be subject to compulsoryinsuranceunder the regulationsin
force in the FederalRepublicof Germany,continuedinsuranceshallbe possible
only in the salariedemployees’pensioninsurancescheme(Angesteiltenversiche-
rung).

Article 3
(1) Unlessotherwiseprovided in this Agreementor in a supplementary

agreementhereto,Danish andGermannationalsresidentin either Contracting
No. 2723
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State shall be entitled to the social insurancebenefitswhich, having regardto
this Agreement,are grantedunder the provisions of eachState,including the
full amount of any grantsfrom public funds.

(2) Thesocial insurancebenefitsof oneContractingState,includinggrants
from public funds, shallbe grantedto nationalsof the otherStateresidentin a
third Stateon the sameconditionsandto the sameextentas to its own nationals
residentin suchthird State.

(3) The provisions of paragraphs(1) and (2) shall apply notwithstanding
any domesticprovisionsfor the exclusionof claims or the suspensionor with-
drawal of benefits on account of residenceabroad.

(4) Forthe purposesof thesocialinsuranceprovisionsof eitherContracting
Staterespectingthe commutingof claims or the grantingof other lump sums,
residencein the territory of the otherStateshall not be deemedresidencein a
foreign country in the caseof Danish and Germannationals.

Article 4

(1) Insuredpersonsemployedin either ContractingState shallbe subject
to the legislation in force at the placeof their employment.

(2) Theprinciplelaid downin paragraph(I) shallbesubjectto thefollowing
exceptions
1. If anemployeeof an undertakinghaving its principal placeof businessin one

Contracting State is temporarily transferredto the territory of the other
State, the provisionsof the State where the undertakinghas its principal
placeof businessshall continueto be applicableif the stay in the otherState
does not exceedsix months. If the period of employment in the other
ContractingState is extendedbeyondthe original period of six monthsfor
unforeseenreasons,the provisionsof the Statewherethe undertakinghasits
principal place of businessmay by way of exceptioncontinueto be applied
with theconsentofthesupremeadministrativeauthoritiesof the Stateinwhich
the temporaryemploymenttakesplace.

2. Where in the frontier areaan undertakingis cut in two by the common
frontierof the two ContractingStates,only the provisionsof theStatein which
the undertakinghas its principal place of businessshall be applicable to
the employeesof such undertaking.

3. Where employeesof a public-transport undertaking having its principal

place of businessin one ContractingStateareemployedin the otherState:

(a) temporarily as travelling personnel;or

No. 2725
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(b) temporarily or permanentlyon connectingsectionsor at frontier stations
or ports,

theprovisionsof the ContractingStatewherethe undertakinghasits principal
placeof businessshallalonebeapplicable. Thesameshallapplyto employees
of an air transportundertakinghaving its principal place of businessin one
ContractingStateif suchemployeesare nationalsof that Stateand are em-
ployed on flying or ground dutiesin the territory of the otherState; andto
otheremployeesof suchundertakings,regardlessof their nationality,who are
temporarilysentto the territory of the otherState.

4. The crew of a sea-goingship shallbe subjectto the provisionsof the Con..
tractingStateunderwhoseflag the ship sails. Personshired in a port of one
Contracting State for loading, unloading or repair work or as watchmen
shallbe subjectto the provisionsof the Stateto which the port belongs.

5. Employeesof official services (customs,post office, passportcontrol, etc.)
who aresentby one ContractingStateto the territory of the otherStateshall
be subjectto the provisionsof the sendingState.

6. Thediplomaticandconsularofficers de carrièreof thetwo ContractingStates
andpersonsin their personalemploy shallbe subjectto the provisionsof the
ContractingStateto which theybelong,providedthatpersonsin suchpersonal
employ may within six weeksof the coming into force of this Agreementor,
where the employmentbeginsafter that date, within six weeksof beginning
their employmentrequestto be insuredunder the provisionsof the State
in which they are employed.

(3) The provisionsof paragraph(2), sub-paragraphs1 and2, shall likewise
apply where a personwho works for his own accountin oneContractingState
is occupiedin the territory of the otherState in connexionwith that work.

(4) The supremeadministrativeauthorities of the two ContractingStates
may cometo an agreementon further exceptionsto the principle laid down in
paragraph(1); they may also by mutual agreementpermit departuresfrom the
provisionsof paragraph(2) in particularcasesor classesof cases.

Article 5
Whereunderthe provisionsofone ContractingState,thereceiptof a social

insuranceor otherbenefit, theexerciseof a gainful activity or the possessionof
aparticularsocial insurancestatushasa legal effecton a socialinsurancebenefit,
onaninsuranceobligation,on exceptionfrominsuranceoron voluntaryinsurance,
the sameeffect shall, by virtue of the domesticlegislationof that State,also be

No. 2725
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attributedto thereceiptof asimilarbenefitfrom theotherStateor to theexercise
of a similar gainful activity or the possessionof a similar social insurancestatus
in the other State.

PARTII

SIc1cr~EssINSURANCE

(Insurancein respectof sickness,maternity and death)

Article 6

(1) A Germannationalresidentin the Kingdomof Denmarkmaybecome
amemberof a Danish sick fund recognizedor controlled by the Stateon the
sameconditionsas aDanish national. If a Germanor Danishnationalwho was
insuredin respectof sicknessin the FederalRepublicof Germanyremovesto
the Kingdomof Denmark,he shallbe entitled to suchmembershipirrespective
of hisage. Thesupremeadministrativeauthoritiesof thetwo ContractingStates
shall cometo an agreementon the time-limits within which suchmembership
privileges shall apply.

(2) A Danishnationalemployedin the FederalRepublicof Germanyshall
be subject to Germansicknessinsuranceon the sameconditionsas a German
national. A Danish national resident in the Federal Republic of Germany
who is not subjectto compulsorysicknessinsuranceshallbe entitled to become
voluntarily insuredon the sameconditionsas a Germannational. Application
for continuedinsuranceunderthe Germansicknessinsuranceschememustbe
madewithin threemonthsfrom the end of the month in which the personso
entitled removedto the FederalRepublicof Germany.

Article 7

GermanandDanish nationalswho are residentin the other Contracting
State andhavesicknessinsurancein that Stateas provided in article 6 shall
receivebenefitsfrom the sicknessinsuranceinstitutionsof thatState,both for
themselvesandfor their family dependantsresidentin thatState,in accordance
with the regulationsapplicableto thoseinstitutions.

Article 8
Wherespecifiedperiodsof insuranceunderthe sicknessinsurancescheme

arerequiredfor entitlementto benefit, theperiodsof insurancecompletedunder
the sicknessinsuranceschemesof both ContractingStatesshallbe aggregated.

No. 2725
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Article 9
(1) Any provision of oneContractingStateto the effect thatentitlementto

benefit shall continueto exist where the contingencyinsured against occurs
within a specifiedtime after withdrawal from the insuranceschemeshall not
apply if the contingencyoccursin the territory of the otherState.

(2) If a personwho has withdrawn from the sicknessinsurancescheme
of one ContractingStatetakesup residencein the otherStatewithin the time-
limit referredto in paragraph(1) andthenreturnsto the first Statewithin two
months after such withdrawal, he shall retain entitlement to benefit from the
insuranceinstitution of the first State for the periodwhich at the time of the
removal to the otherState still remainedbeforethe expirationof the time-limit;
the said remainingperiodshall start to run from the dateon which the frontier
is crossed.

Article 10

Pensionersshall beinsuredagainstsicknessin virtue of their pensionentitle-
ment only in the ContractingStatein which they are residentandas provided
by the regulationsin force in thatState.

PARTIll
ACCIDENT INSURANCE

Article 11

(1) An injured personwho becauseof an industrialaccidentor an occupa-
tional diseaseis entitled to benefitsin kind from anaccidentinsuranceinstitution
of oneContractingStateshall,upon removingto the territory of the otherState,
retain such entitlement if the competentinsuranceinstitution has previously
consentedto the removal. Suchconsentmay berefusedonly on the ground of
the insured person’sstate of health. The insuranceinstitution may give its
consentafter the removalif the conditionsfor grantingthe consentare fulfilled
and the insuredpersonwasunablethroughno fault of his own to apply for the
consentbeforehand.

(2) In the casesmentionedin paragraph(1), the benefits shall, on behalf
of the insuranceinstitution from which they are due,be awarded

in the Kingdom of Denmark,by the Directorateof Accident Insurance;
in the FederalRepublicof Germany,by thesicknessinsuranceinstitution whose

jurisdiction embracesthe insuredperson’splace of residence;
in accordancewith the regulationsapplying to theseagencies.

(3) The insuranceinstitution from which the benefitsare due shall reim-
bursethe agencyawardingthe benefitsfor the expensestherebyincurred. The
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arrangementsfor suchreimbursementshallbedeterminedby agreementbetween
thesupremeadministrativeauthoritiesof the two ContractingStates.

Article 12

Cash benefits, other thanpensionsor deathgrants,which are payablein
accordancewith the legislation of one ContractingStateshall, at the request
andon behalfof the accidentinsuranceinstitution from which they aredue,be
paid to the beneficiaryor to his family dependants:
in the Kingdom of Denmark, through the Directorateof Accident Insurance;
in the FederalRepublic of Germany,throughthe sicknessinsuranceinstitution

whose jurisdiction embracesthe insured person’s place of residence;
in accordancewith the regulationsapplying to the institution from which the
benefitsare due. The last-mentionedinstitution shall inform the paying insti-
tution of theamountandthemaximumdurationof thebenefits. Theprovisions
of article 11, paragraph(3), shallapply.

Article 13

In the assessmentof entitlementto benefit andof the degreeof invalidity
in the caseof industrial accidentsor occupationaldiseasescoming under the
legislationof oneContractingState,any earlier industrial accidentsor occupa-
tional diseasescoming under the legislation of the other Contracting State
shall betaken into accountin the sameway as earlieraccidentsor occupational
diseasescoming under the legislation of the first Contracting State. Earlier
industrialaccidentsor occupationaldiseasesshall include both thoseaccidents
or occupationaldiseasesfor which compensationis awardedand thosewhere
the degreeof invalidity is below the minimum degreefor which compensation
is prescribed.

Article 14

Where an insuredpersonwho hasreceivedcompensationin respectof an
occupationaldiseasein oneContractingState submitsa claim in respectof the
samediseasein the otherState,the insuranceinstitution of the first Stateshall
continueto be liable for the paymentof thebenefit incumbentupon it.

Article 15

A personcarryingon anundertakingshallnot be requiredto makealarger
contribution to the accidentinsuranceschemeof one ContractingStateon the
groundthat the undertakinghasits principal placeof businessin theotherState.
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PARTIV

PENSION INSURANCE

(Insuranceagainstinvalidity, incapacity for work, old ageanddeath(pensions))

CHAPTER 1

OLD-AGE PENSIONS

Article 16

In determiningthe amountof old-agepensionpayablein accordancewith
Germanregulationsunderthewage-earners’pensioninsurancescheme(Invali-
denversicherung),the salariedemployees’pensioninsurancescheme(Angesteilten-
versiclzerung),and the mineworkers’ pension insuranceschemeto German or
Danish nationalsin the FederalRepublicof Germany,the periodsof residence
completedin the Kingdom of Denmarksincethe attainmentof twenty-oneyears
of ageshall be credited

(a) towardsthe completionof the qualifying periodif thetime spentin the
Germanpensioninsuranceschemescan be shownto havebeennot less
than260 contributionweeksor 60 contributionmonths,which periods
must,in the caseof a Danishnational,havebeencompletedimmediately
before the pension application is submitted;

(b) towardsthe maintenanceof prospectiverights, on condition that the
saidperiodsof residencedo notoverlapwith periodsof insuranceunder
the Germainpensioninsuranceschemes.

Article 17

(1) Pensionspayable in accordancewith article 16 under the German
pensioninsuranceschemesshall be calculatedas follows:

1. Benefits or portions of benefitswhich are independentof the length of the
insuranceperiod shall be calculatedin accordancewith the Germanregula-
tions andawardedin full.

2. Supplementsshall be awardedin accordancewith the Germanregulations
in respectof:

(a) periods of insurancecompletedunder the German pension insurance
schemes;

(b) periodsof residencein the Kingdom of Denmark on the basis of the
averagecompenstion which theinsuredpersonwould havereceivedfrom
the exerciseof a similar occupationin the FederalRepublicof Germany
or, if he did not in theKingdom of Denmarkcarry on anoccupationthat
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would be liable to insuranceunderGermanlaw, accordingto anaverage
annualincome the amount of which shall be agreedupon betweenthe
ContractingStates.

(2) The periods of residencecompleted in the Kingdom of Denmark
shall be credited in the FederalRepublic of Germany under that branch of
insurancewhich correspondsto the type of occupationin which the insured
personwas lastengagedin the Kingdom of Denmark. If the insuredperson
was not engagedin the Kingdom of Denmark in an occupationthat would be
liable to insuranceunder Germanlaw, his period of residencein the Kingdom
of Denmarkshall be creditedunder the salariedemployees’pensioninsurance
scheme.

(3) The periodsof residencein the Kingdom of Denmark for which credit
is given may not exceedatotal of fifteen years.

Article 18

A Germannationalin the Kingdom of Denmarkshallbe entitledto an old-
agepensionunder the provisionsof Danish law if, after attaining twenty-one
yearsof age, he either:

(a) hasresidedin the Kingdom of Denmark for a periodof not less than
fifteenyears,at leastfive yearsof whichhavebeencompletedimmediate-
ly before the pensionapplicationis submitted; or

(b) hasresidedin the Kingdomof Denmarkfor aperiodof less thanfifteen
years,at least five yearsof which havebeen completedimmediately
beforethe pensionapplicationis submitted,andtheperiodof residence
in the Kingdom of Denmark togetherwith the periodsof insurance
underthe Germanpensioninsuranceschemestotal not less than fifteen
years,

on condition that theseperiodsdo not overlap.

Article 19
Wherea Danishor Germannationalin the Kingdomof Denmarkis entitled,

independentlyof the provisionsof article 16, both to a Danish old-agepension
and to a pensionunder the German pensioninsuranceschemes,the German
pensionshall be payableonly to the extentthat it exceedsthe amountof the
Danish old-age pension.

CHAPTER 2

PENSIONS IN RESPECT OF INVALIDITY OR OF INCAPACITY FOR WORK

Article 20

In determiningthe amount of pensionpayableunder German regulations
in the case of invalidity or of incapacityfor work, the provisionsof article 16
shall be applicableexcept that the time required to be spent in the German
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pensionschemeshall be 52 insteadof 260 contributionweeksor 12 insteadof 60
contributionmonths,which periodsmust,in the caseof a Danishnational,have
beencompletedimmediately before the pensionapplication is submitted.

Article 21
The provisionsof article 17 shall apply to the calculationof the pensions

payableunderarticle 20, with the following exceptions:

If a Danish or Germannational who is residentin the FederalRepublic
of Germanywould not, if he wereresidentin the Kingdomof Denmark,receive
benefit becausehe had not yet fulfilled the requirementsfor entitlement to
benefit under Danish law, he shall not under the Germanpensioninsurance
schemesreceivethat part of a supplementwhich is basedon his periodsof resi-
dence in the Kingdom of Denmark until the requirementsfor entitlement to
benefit under Danish law would havebeenfulfilled. Benefits or portions of
benefits which are independentof the length of the insuranceperiod shall be
paidin full underthe Germanpensioninsuranceschemeif the qualifying period
under German regulations has been covered by periods of insurance, but
otherwiseonly to the extent that the qualifying period has been coveredby
periods of insurance in Germany.

Article 22
(I) A Germannationalin the Kingdom of Denmarkshall receivea Danish

invalidity pensionunder the provisionsof Danish law if, immediately before
submitting the pensionapplication,he either

(a) hasresidedin the Kingdom of Denmarkfor not less than five years;or

(b) has residedin the Kingdom of Denmark for not less than one year
and during that period has for not less than oneyear beenin a state
of health permitting him to do normal work.

(2) A personreceiving a Danish invalidity pension under paragraph(1)
shall be entitled, as provided by Danish law, to be transferredto the Danish
old-agepensionscheme.

Article 23
WhereaDanishorGermannationalin the Kingdomof Denmarkis entitled,

independentlyof the provisionsof article20, bothto a Danishinvalidity pension
and to a pensionunder the German pensioninsuranceschemes,the German
pension shallbe payableonly to the extentthat it exceedsthe amount of the
Danishinvalidity pension.
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Article 24
To the extentthat the entitlementto benefitunderthe Germanminework-

ers’ pensioninsuranceschemeis conditional upon the performancefor a spec-
ified period of time of work consisting essentiallyof undergroundmining or
coal extraction, the assessmentand calculationof the pensionsshall be based
exclusivelyon periodsof the said typeof employment.

CHAPTER 3

SURVIVORS’ PENSIONS

Article 25
In determiningthe amount of widows’ pensionwhich in accordancewith

Germanregulationsis payableunder the Germanpensioninsuranceschemes
to thewidowsof Danishor Germannationalsin theFederalRepublicof Germany
theperiodsof residencecompletedin the Kingdom of Denmarkby the deceased
husbandafter attaining the ageof twenty-oneyearsshall be credited:

(a) towardsthe completionof the qualifying periodif thetime spentby the
deceasedhusbandin the German pension insuranceschemecan be
shownto havebeennot less than 52 contribution weeksor 12 contri-
bution months,which periods must, in the caseof a Danishnational,
havebeen completedimmediately before the dateof death;

(b) towards the maintenanceof prospectiverights, on condition that the
saidperiodsdo not overlapwith periodsof insuranceundertheGerman
pensioninsuranceschemes.

Article 26

Widows’ pensionspayablein accordancewith article25 underthe German
pensioninsuranceschemesshall be calculatedas follows:

1. Benefitsor portionsof benefitswhich are independentof the length of the
insuranceperiodshallbecalculatedin accordancewith theGermanregulations
and awardedin full.

2. Supplementsshall be awardedin accordancewith the Germanregulations
only in respectof the periods of insurancecompletedunder the German
pension insuranceschemes.

Article 27
In the assessmentandcalculationof thepensionswhich in accordancewith

Germanregulationsarepayableunderthe Germanpensioninsuranceschemes
to thechildrenof widows or widowersandto orphans,the provisionsof articles
25 and26 shallapply exceptthat supplementsshall also be awarded,in accord-
ancewith the provisionsof article 17, paragraph(1), sub-paragraph2, item (b),
in respectof the deceasedparent’speriodsof residencein theKingdom of Den-
mark.
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Article 28

A child, being the child of a German widow or widower or an orphan
whoseparentswere German,living in the Kingdom of Denmark,shall receive
the assistanceprescribedby Danish law for such a child if the deceasedparent
residedin the Kingdom of Denmark for not less than one year immediately
precedingthe dateof death.

Article 29

Short interruptions in the periods of residencementionedin articles 18,
22 and 28 shall be disregarded.

PART V

GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

CHAPTER 1

SCOPE OF THE AGREEMENT

Article 30

(1) For the purposesof this Agreementa personshall be deemedto be a

Danish or Germannationalif he is generally treatedas such.

(2) Unlessotherwiseprovidedin asupplementaryagreement,the insurance
institutionsin the FederalRepublicof Germanyshallassumeliability for current
and prospectiverights which before 8 May 1945 originatedunder the German
accident insuranceschemeor the Germanpensioninsuranceschemesor were
transferred before that date to these insuranceschemesfrom the insurance
schemesof other States, as follows

1. in accidentinsurance,a current right arisingout of an industrialaccidentor
occupationaldiseasewhich occurredin the territory of the FederalRepublic
of Germanyor on boarda sea-goingship which had its home port in that
territory andsailedunderthe Germanflag; this shall also includecaseswhich
arose before the establishmentof the FederalRepublic of Germany. The
foregoingprovisionshallincludeanindustrialaccidentor occupationaldisease
which although connectedwith employmentin the territory of the Federal
Republic of Germanyoccurredoutsidethat territory.
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2. in pensioninsurance,a current or prospectiveright relating to:

(a) contribution periods and equivalentperiodscompletedin the territory
of the FederalRepublic of Germany, including thosecompletedbefore
theestablishmentof the FederalRepublicof Germany;

(b) such contribution periods and equivalentperiodscompletedunder the
Germanpensioninsuranceschemesoutside the territory of the Federal
Republic of Germanyas must be taken into accountin the caseof an
insuredpersonresidentin theterritory of the FederalRepublic of Ger-
many, provided that:
(aa) theinsuredperson,during his participationin the Germanpension

insuranceschemes,was last compulsorily insured in the territory
of the FederalRepublic of Germanyor was in mostrespectscom-
pulsorily or voluntarily insuredin that territory; or that

(bb) the contribution periods and equivalentperiods had, before the
cominginto forceof this Agreement,alreadybeentakeninto account
in connexionwith a benefit awardedby an insuranceinstitution
establishedin the territory of the FederalRepublic of Germany.

CHAPTER 2

TRANSFER OF PAYMENTS — CONVERSION OF CURRENCIES

Article 31

(1) The insuranceinstitutions required under this Agreement to grant
benefitsshallbe held to dischargetheir obligationsvalidly by making payment
in the currencyof their country.

(2) Transfersfor the purposeof paymentsunder this Agreementshall be
treatedas current paymentsand be effected in accordancewith the relevant
paymentagreementsbetweenthe two ContractingStatesin force at the time
of thetransfer. The sameshallapply to transfersto a third Stateif a payment
agreementexistswith that State.

(3) Where the provisionsof one ContractingState makepaymentsabroad
conditionalupon compliancewith certain formalities, the provisionsapplicable
to nationalsshall similarly apply to the personsto whomandthe institutions by
which a paymentis to be madeunderthis Agreement.

(4) The supremeadministrativeauthorities of the two ContractingStates
shall cometo an agreementas regardsthe paymentof cashbenefitsunderthe
pensioninsuranceschemesandthepaymentof pensionsanddeathgrantsunder
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the accidentinsuranceschemein caseswheresuchpaymentsmustbe madeby
an insuranceinstitution of one ContractingState to a beneficiaryin the other
State,and,in particular,as regardsreciprocalreimbursementandthe issuing of
paymentorders.

Article 32

Where, in determiningthe amount of a claim under the social insurance
systemof oneContractingState,allowancemust be madefor a socialinsurance
benefitor otherpaymentfrom the otherStateexpressedin the currencyof that
State,the amount so expressedshall, subjectto the clearing regulationsfor the
time beingin forcein eachState,beconvertedin accordancewith thoseprovisions
of the paymentagreementfor the time being in force betweenthe two States
by which transfersundersocial insurancearegoverned.

CHAPTER 3

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 33

(1) Thepublic authoritiesandthe social insuranceinstitutions andfedera-
tions of the two ContractingStatesshall, for thepurposeof giving effect to this
Agreement,afford eachother such assistanceas would be provided in giving
effect to their own social insurancelegislation. Suchreciprocalassistanceshall
be free of charge.

(2) Medicalexaminationswhich are requiredfor the purposesof the social
insurancesystemof oneContractingStateandaffect personsin the otherState
shall, at therequestandon behalfof the insuranceinstitutionresponsiblefor the
examination,be arrangedby the insuranceinstitution of the Statein which the
personsto be examinedare resident. The supremeadministrativeauthorities
of the two ContractingStatesmayenterinto an agreementregardingreimburse-
ment of costs.

Article 34

(1) The exemptionfrom taxesand fees provided for in the legislation of
one ContractingState in respectof documentsto be producedto the public
authoritiesandsocialinsuranceinstitutionsof thatStateshall beextendedto the
documentsto be producedfor thepurposesof this Agreementto thecorrespond-
ing agenciesof the otherState.

(2) All certificates,documentsandpapersto be producedfor the purposes
of this Agreementshallbe exemptfrom authenticationor legalizationby diplo-
matic or consularauthorities.
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Article 35
(1) The public authorities, courts and social insurance institutions and

federationsof thetwo ContractingStatesmay, for thepurposesof this Agreement,
communicatedirectly and in the official languageof their country with each
otherandwith the insuredpersonsandtheir representatives.

(2) An applicationsubmittedto a public authority,court or social insurance
institution or federationof one Contracting State,as well as any other paper
requiredfor the administrationof social insurance,may not be rejectedon the
groundthat it is drawnup in the official languageof the otherState.

Article 36
The diplomaticandconsularauthoritiesof the two ContractingStatesmay,

without special authorization, representbeneficiariesof their own State in
dealings with all public authorities,courts and social insuranceinstitutions of
the otherState.

Article 37
(1) A claim submitted to an insurance institution or other appropriate

agencyof one ContractingStateshallhavethe sameeffect asaclaim submitted
to an insuranceinstitution or other appropriateagency of the otherState.

(2) An appealrequiredto be lodged within a specifiedtime-limit with an
agencyof one ContractingStatecompetentto receiveappealsshall be deemed
to havebeensubmittedin timeif it is lodgedwithin the sametime-limit with a
correspondingagencyof the otherState. In suchcasesthe latter agencyshall
without delaytransmitthe appealto the competentagency. If the agencywith
which theappealis lodgeddoesnotknow whichagencyis competent,thetrans-
mission may be effected throughthe supremeadministrativeauthoritiesof the
two ContractingStates.

CHAPTER 4
IMPLEMENTATION AND INTERPRETATIONOF THE AGREEMENT

Article 38
(1) The supremeadministrativeauthorities of the two ContractingStates

shall mutually agreeon the measuresrequiredfor the implementationof this
Agreementin so far assuchmeasuresrequiremutualagreement. They mayin
particular make agreementsconcerning:

1. the establishmentin both Statesof liaison offices which shall facilitate the
implementationof the Agreementand be in direct communicationwith each
other;

2. the medical and administrativesupervisionof personsentitled to benefit.
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If liaison offices are established,the liaison office in the FederalRepublic
of Germanycompetentto dealwith wage-earners’pensioninsurance(Invaliden-
versic/zerung),salaried employees’ pension insurance(Angesteiltenversicherung)
and mineworkers’ pension insurance may also deal with claims for benefit
submittedunderpartIV of this Agreementunlessthe FederalRailwayInsurance
Institution (Bundesbahnversicherungsanstalt)or the Seamen’sFund (Seekasse)
is competentto deal with suchclaims. An appeal againsta decisionof these
agencieslodged by a beneficiaryresidentoutsidethe FederalRepublic of Ger-
manyshall be dealtwith by the superiorinsuranceboard(Oberversicherungsamt)
in whosedistrict the headoffice of the agencywhosedecisionis appealedagainst
is situated.

(2) The supremeadministrativeauthoritiesshall also keepeachother cur-
rently informed of changesin the social securityprovisionsof their respective
States.

(3) The public authoritiesand social insuranceinstitutionsandfederations
of the two ContractingStatesshall inform eachother of all measurestakenby
them for the implementationof this Agreement.

Article 39

(I) Disputesconcerningthe interpretationor applicationof this Agreement
shall be settled jointly by the supremeadministrativeauthorities of the two
ContractingStates.

(2) If a disputecannotbe settledin this manner,it shall, at the requestof
eitherContractingState,besubmittedto anarbitrationtribunal.

(3) The arbitration tribunal shallbe speciallyconstitutedfor eachseparate
casethrough the appointmentby the ContractingStatesof one representative
each,bothof whom shallthenjointly choosea national of a third Stateaschair-
man. If the representativesandthe chairmanhavenot beenappointedwithin
threemonthsafter a ContractingState hasgiven notice of its intention to have
recourseto the arbitration tribunal, either Contracting State may, if no other
procedurehas been agreedupon, requestthe Presidentof the International
Court of Justice at the Hague to make the necessaryappointments. In the
eventthat the Presidentis anationalof oneof theContractingStatesor is other-
wise preventedfrom exercisingthis function, the necessaryappointmentsshall
be madeby his official deputy.

(4) The arbitration tribunal shall baseits decision on this Agreement,
with dueregardfor thegenerally recognizedprinciples of law.
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(5) The decisionsof the arbitration tribunal shall be by a majority vote.
The decisionsshall be binding. EachContracting State shall bear the costs
relating to its representative. The remaining costs shall be divided equally
betweenthe two ContractingStates. As regardsall othermatters,the arbitra-
tion tribunal itself shall decideon its procedure.

Article 40

If contributionshavebeenpaid to aninsuranceinstitution of oneContract-
ing State when they should havebeenpaid to an insuranceinstitution of the
otherState,the first institution shallbe deemedto be thecompetentinstitution
until the questionof competencehasbeendeterminedby mutualagreementor
a disputeconcerningthe questionof competencehasbeenfinally decidedunder
article 39. Suchdeterminationby agreementor suchdecisionshallapply only
to insurancecontributionsfalling duein thefuture andto the occurrencein the
future of the contingenciesinsuredagainst.

Article 41

(1) In thecaseof adisputebetweenthepublic authoritiesor social insurance
institutionsof the two Statesasto the law of which Stateis applicable,the bene-
ficiary shall be awardeda provisionalbenefit until suchtime as the disputehas
beensettledunderarticle39 or 40.

(2) The provisional benefit shall be payable by the insuranceinstitution
in which the claimant was last insuredor, in caseof doubt, by the insurance
institution to which the claim wasfirst submitted.

(3) This institution shall award to the beneficiaryby way of provisional
benefit the benefitfor which the institution would beliable underthe provisions
by which it is governed.

(4) The insuranceinstitution finally liable for benefitshall repayin a lump
sum the expensesincurred by the insuranceinstitution which awardedthe
provisional benefit. Where the amount receivedby the beneficiaryby way of
provisional benefit is larger than the permanentbenefit to which he is entitled
for the period in question, the insuranceinstitution finally liable for benefit
shalldeductthe differencefrom the amountof benefitstill to bepaid, the deduc-
tion not to exceedone-third the amount of any particular benefit payment.

Article 42

Theprovisionsof thetwo ContractingStatesconcerningthe right of insured
personsandtheir employersto elect, or run as, candidatesfor office in a social
insuranceorganor a federationof suchorgansor in a public authorityconcerned
with social insuranceshall not be affectedby the provisionsof article 2.
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Article 43

For the purposesof this Agreementthe supremeadministrativeauthorities
are:

In the Kingdom of Denmark, the Minister of Labourand Social Affairs;
In the FederalRepublicof Germany,the FederalMinister of Labour.

PART VI

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 44

(1) Theprovisionsof this Agreementshall alsoapplywherethecontingency
insuredagainstoccurredbeforethe cominginto force of the Agreement;never-
theless,benefitsshallbe awardedonly to the extentthat they becomedueafter
the coming into force of the Agreement. In the applicationof this Agreement,
considerationshall also be given to contribution periodsandequivalentperiods
completedbefore its coming into force as well as to suchperiodsof residence
in the Kingdom of Denmark, completedbefore its coming into force as under
the provisions of the Agreementare to be taken into account.

(2) Benefits payableunder this Agreementwhich before its coming into
force wereunpaidor in suspensebecausethe beneficiarywas notresidentin the
territory of the ContractingState in which the insuranceinstitution liable for
the benefit issituatedshallbe awardedupon application.Benefitsassessedbefore
the coming into force of this Agreementandfalling due thereaftershall, upon
application,be reassessedin accordancewith the provisionsof this Agreement;
they may also be reassessedon the initiative of the authorities; the legal effect
of earlier decisionsshall not preventsuch reassessment.If the application is
submittedwithin two yearsafterthe coming into force of the Agreement,the
benefit shall be awardedor reassessedwith effect from the coming into force
of the Agreement;and if submittedlater, with effect from the first day of the
monthfollowing the dateon which the applicationis submitted. A reassessment
on theinitiative of the authoritiesshallhaveeffect from thefirst day of the month
following the reassessment.

(3) Unless otherwise provided in a supplementaryagreement,benefits
basedon the provisionsof this Agreementshall not be awardedin respectof
periodsprecedingthe coming into force of the Agreement.

(4) The provisions of paragraph(1), first sentence,and of paragraph(2)
shall not apply to sicknessinsurancebenefits.
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Article 45
In the applicationof this Agreement,the fact that a periodof limitation or

a time-limit has expiredmay not be invoked if the necessaryclaims havebeen
submittedwithin oneyear afterthe coming into force of theAgreement. This
provisionshallnotaffecttheprovisionof article44,paragraph(2), third sentence.

Article 46
This Agreementshallalso apply to the Land Berlin unlessthe Government

of the FederalRepublicof Germanymakesa declarationto the contraryto the
Governmentof the Kingdom of Denmarkwithin threemonthsafter the coming
into force of the Agreement.

Article 47
(1) This Agreement is concludedfor a period of oneyear from the date

of its coming into force. It shall be deemedto be extendedfrom year to year
unless it is denouncedin writing by the Governmentof either Contracting
Statenot less thanthreemonthsbeforethe expiry of the yearly period.

(2) In the event of denunciation,the provisionsof this Agreementshall
continue to apply as regardsrights alreadyacquired;theserights shall not be
affectedby any provisionsrestricting the grantingof insurancebenefitsin the
event of residenceabroad.

(3) The provisionsof this Agreementshall, as will be providedin a supple-
mentaryagreement,continueto be applicable after its cessationto rights in
processof acquisitionup to that time.

Article 48

(1) This Agreementshallbe ratifiedandthe instrumentsof ratificationshall
be exchangedat Bonn assoonas possible.

(2) This Agreementshall come into force on the first day of the second
month following that in which the instrumentsof ratification are exchanged.

IN WITNESS WHEREOF the undersignedhavesignedthis Agreementandhave
thereto affixed their seals.

Done in duplicateat Copenhagenon 14 August 1953, in the Danishand
Geriflan languages,both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:
(Signed) Helga PEDERSEN

[L.s.}

For the Federal Republic of Germany:
(Signed) Anton STORCH

[L.s.]
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FINAL PROTOCOL

At the moment of signing the Agreement concerningsocial security
concludedthis day betweenthe Kingdom of Denmarkandthe FederalRepublic
of Germany, the plenipotentiariesof the two ContractingStatesjointly declare
that agreementhas beenreachedon the following:

1. The Agreement shall apply to Danish and German nationalsand to
personsgenerally treated as such.

2. For the purposesof the Agreement,an insuredpersonis a personwho,
under the legislation of either Contracting State and in accordancewith the
provisionsof theAgreement,is entitled to benefiton the ground of his own, or
anotherperson’s insurancestatus.

3. The application of the provisions of article 3, paragraph(2), of the
Agreementto pensioninsuranceshallberegulatedby aspecialagreementbetween
the Contracting States.

4. Assistanceto the child of a widow or a widower or to an orphanas
providedin article28 of the Agreementshall include the benefitsprovidedfor
in paragraphs219 to 223, and225 to 230,of the DanishPublic AssistanceAct
of 20 May 1933.

5. For the purposesof theAgreement,voluntary insurancemeansvoluntary
selfinsuranceor voluntarycontinuedinsuranceunderthesocialinsurancesystem
of either ContractingState.

6. As regardsthe application of the Agreementin the Land Berlin, the
following shall apply:

(a) The functions of the insuranceinstitutions in the Federal Republic
of Germanyreferredto in article 30, paragraph(2), shall be exercisedby the
competentaccident and pension insurance institutions of the Land Berlin.

(b) Forthe purposesof article30, paragraph(2), subparagraph2, item (a),
takenin conjunctionwith article46, of the Agreement,contributionperiodsand
equivalentperiodscompletedunder the pensioninsuranceschemesin the Land
Berlin shall be understoodto refer

Up to 30 June1945,to periodsof membershipin the authorizedinstitutions
for wage-earners’pensioninsuranceandsalariedemployees’pensioninsurance;

From 1 July 1945 to 31 January1949, to periodsof membershipin the
InsuranceInstitution of Berlin (VersicherungsanstaltBerlin);

From 1 February1949 to 31 March 1952,to periodsof membershipin the
InsuranceInstitution of Berlin-Wilmersdorf (VersicherungsanstaltBerlin- Wi!-
mersdorJ);

From 1 April 1952 onwards,to periodsof membershipin the Insurance
Institution of the Land Berlin (LandesversicherungsanstaltBerlin).
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(c) Forthe purposesof article30, paragraph(2), sub-paragraph2, item (b),
sub-item (bb) takenin conjunctionwith article46, of the Agreement,insurance
institutions establishedin the Land Berlin shallbe those insuranceinstitutions
which for the designatedperiodsare referredto in paragraph(b) of the present
article.

(d) The Federal Insurance Institution for salaried Employees (Reichs-
versicherungsanstaltfür Angesteilte), the Federal Mineworkers’ association
(Reichsknappschaft)and the InsuranceInstitution of the Land Brandenburg
(LandesversicherungsanstaltBrandenburg) shall not be regardedas insurance
institutions establishedin the territory of the FederalRepublic of Germanyor
of the LandBerlin for the purposesof article30, paragraph(2), sub-paragraph2,
item (b), sub-item (bb), takenin conjunctionwith article46, of the Agreement.

7. The Governmentof the Kingdom of Denmarkshall so apply the Act
of 30 March 1946 concerningthe confiscationof Germanand Japaneseassets
that rightsunderthis Agreementarenot affected.

8. For the purposesof part II of theAgreement,membershipin the Danish
sicknessinsuranceschemeshall includeboth contributingandfull membership.

9. A deferredallowanceunderthe Danish pensioninsuranceschemeshall
be paid to a Germannational in considerationof periodsof residencein Den-
mark completedbefore the coming into force of the Agreementand after the
attainmentof thesixty-fifth yearof ageonly if, andto suchextentas, the German
national was gainfully employed.

10. The averageannual income referred to in article 17, paragraph(1),
sub-paragraph2, item (b), of the Agreementshall for the time being be set at
threethousandGermanmarks.

11. Short interruptionsas referredto in article29 of the Agreementmean,
in thecaseof periodsof residenceof not less thanfifteen yearsor not less than
five years,interruptionsno one of which exceedsfour months,and,in the case
of periodsof residenceof not less thanoneyear, interruptionsno oneof which
exceedsone month. In both casesa somewhatlonger interruption may, if
therearespecialreasonsfor doing so, be regardedas a short interruption. In
this connexion,accountshall be takenof the total length of time spent in the
country of residenceandof the reasonswhy the period of residencewasinter-
rupted.

12. Upon the expiration of a suitableperiod of time, the Governmentsof
thetwo ContractingStatesproposeto reviewthe effectsof part IV of the Agree-
ment or of particular provisionsof that part and especiallythoseof article 17,
paragraph(3), andof article21, and in the light of the resultsof that review to
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adaptor modify the Agreementif it appearsto be working to the disadvantage
of oneContractingStateor to beunintentionallyimposinghardshipon thebene-
ficiaries of either ContractingState.

The supremeadministrativeauthoritiesof the two ContractingStatesshall
agreeon the datathat will be requiredfor the review of the financial effectsof
the Agreement.

13. The Governmentof the FederalRepublic of Germanyhas expressed
the desireto the Governmentof the Kingdom of Denmark that the questionof
paying Danish old-ageand invalidity pensionsto beneficiariesin the Federal
Republicof Germanyor in third Statesshouldbetakenup at theearliestpossible
time. Therepresentativesof theGovernmentof theKingdomof Denmarkhave
takennote of this desireandhaveindicatedthat the questionwill be takenup
in due course.

14. TheGovernmentsof thetwo ContractingStatesagreethatanagreement
betweenthe two Stateson unemploymentinsuranceis to be concludedas soon
as possible.

15. The provisions of the “SupplementaryAgreementto the Agreement
of 14 August 1953 betweenthe Kingdom of Denmarkandthe FederalRepublic
of Germanyconcerningsocial security,with regardto the awardof pensionsfor
the period precedingthe coming into force of the Agreementand to special
regulations for certain groups of persons”shall apply as appropriateto the
paymentof supplementarypensionseffectedbefore 8 May 1945undersectionB
of the former pensionfund of the Prussian-HessianRailway Company, now
section B of the Federal Railway InsuranceInstitution. The powers of
thesupremeadministrativeauthoritiesshallfor the FederalRepublicof Germany
be exercisedby the FederalMinister of Transport.

This FinalProtocolshallform partof theAgreementbetweenthe Kingdom
of Denmarkand the FederalRepublic of Germanyconcerningsocial security
atid shallhaveeffect subjectto the sameconditionsandfor the sameperiodas
the Agreement.

DONE in duplicateat Copenhagenon 14 August 1953, in the Danish and
Germanlanguages,both texts being equallyauthentic.

For the Kingdom of Denmark:

(Signed) Helga PEDERSEN

Forithe Federal Republic of Germany:

(Signed) Anton STORCH
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT OF 14
AUGUST 1953 BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNINGSOCIAL
SECURITY, WITH REGARD TO THE AWARD OF PENSIONS
FOR THE PERIOD PRECEDING THE COMING INTO FORCE
OF THE AGREEMENT AND TO SPECIAL REGULATIONS FOR
CERTAIN GROUPS OF PERSONS

His MajestytheKing of Denmarkandthe Presidentof the FederalRepublic
of Germany have agreedto concludethis SupplementaryAgreement for the
purposeof giving effect to the Agreementof 14 August1953 betweenthe King-
dom of Denmark and the Federal Republic of Germany concerning social
security and havefor this purposeappointedas their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark:
Miss HelgaPedersen,Minister of Justice;

The Presidentof the FederalRepublic of Germany:
Mr. Anton Storch, FederalMinister of Labour;

Who, having exchangedtheir full powers, found in good and due form, have
agreedas follows:

PART I

ACCIDENT INSURANCE

Article 1
With regardto the periodbeforethe Agreementof 14 August1953 between

the Kingdom of Denmark and the FederalRepublic of Germanyconcerning
social security— hereinafterreferredto as the Agreement— comesinto force,
accidentinsurancepensions(Insuranceagainstindustrial accidentsandoccu-
pationaldiseases),including lump sumsand daily cashbenefitspayableunder
Danish law shall beawardedto DanishandGermannationalsresidentin either
ContractingState,in accordancewith the provisionsapplicableto theinsurance
institution responsiblefor the assessmentof the pensions.

PART II

PENSION INSURANCE

Article 2
Personswho either:
(a) acquiredDanishnationalityunderarticle112 of theTreatyof Versailles,

or
(b) optedfor Denmark under article 113 of the Treaty of Versailles, and

who before 8 May 1945 becameentitled to pensionbenefitsunderthe German
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salariedemployees’pensioninsuranceschemeshallbe paida pensionin accord-
ancewith the provisionsapplicable to the Germaninsuranceinstitution con-
cerned. Thesameshallapplytoinsuredpersonsor theirsurvivorswherethecon-
ditions for the paymentof a pensionunder the German salaried employees’
pension insuranceschemewere fulfilled before the coming into force of the
Agreementor becomefulfilled throughthe retroactivepaymentof contributions,
but where the amount of the pensionhasnot yet beenassessed.

Article 3

The personsreferredto in article 2 who maintainedtheir prospectiverights
in the Germansalariedemployees’pensioninsuranceschemeup to 8 May 1945
may pay contributionsretroactivelyso as to continueto maintain such rights
for periodsbeyond8 May 1945 up to the dateon which this Supplementary
Agreement comesinto force or, if the contingencyinsuredagainstoccurred
before that date, up to the dateof such contingency. The retroactivecontri-
butions may only be paid within a time-limit of two years after the coming
intoforceof this SupplementaryAgreement. With regardto periodssubsequent
to 1 June 1949, contributionsmay also be paid for the purposeof increasing
the amountof pension.

Article 4

The provisionsof partIV, article 30, paragraph(2), sub-paragraph2, and
of article 44 of the Agreementshall not apply to the personsreferred to in
articles 2 and 3 hereof.

Article 5

Danishnationalswho within the periodfrom 1 September1939 up to the
coming into force of the Agreementremovedfrom the Federal Republic of
Germanyto theKingdomof Denmarkandwho before8 May 1945 becameentit-
led to pensionbenefitsunderthe Germanpension insuranceschemesshall be
paid a pensionin accordancewith the regulationsapplicable to the German
insurance institution concerned.The sameshall apply to insuredpersonsor
their survivors where the conditionsfor the paymentof a pension under the
Germanpensioninsuranceschemeswere fulfilled before the coming into force
of theAgreementor becamefulfilled throughthe retroactivepaymentof contri-
butions,but wherethe amountof the pensionhasnot yet beenassessed.

Article 6

Thepersonsreferredto in article 5 who maintainedtheir prospectiverights
in the Germanpensioninsuranceschemesup to thetime of their removalto the
Kingdom of Denmark may pay contributions retroactively so as to continue
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to maintainsuchrights for periodssubsequentto their removalfrom the Federal
Republic of Germanyup to the dateon which this supplementaryAgreement
comesinto force or, if the contingencyinsuredagainstoccurredbefore that
date, up to the dateof such contingency. The provisionsof article 3, second
and third sentences, shall apply.

Article 7
Theprovisionsof partIV andof article44 of theAgreementshallnot apply

to thepersonsmentionedin articles5 and6 hereofin respectof theperiodbefore
the coming into force of the Agreement. After that time the Agreementshall
havefull effect.

PART III

GENERAL PROVISIONS

Article 8
The provisionsof the Agreementbetweenthe Kingdom of Denmarkand

the FederalRepublic of Germanyconcerningsocial security andthe arrange-
mentsmadeto implement or supplementthat Agreementshall be applicable
except as otherwiseprovided in this SupplementaryAgreement.

Article 9
(1) Supplementsto and increasesin pensionsshallbe grantedalso for the

period before the coming into force of the Agreement,in accordancewith the
provisionsfor thetime being in force in the Stateconcerned.

(2) Paymentsfor the periodbefore 1 June1948 shallbe effectedat therate
of 1 Deutschemarkto 10 Reichsmark.

(3) Where a personentitled to a pensiondies beforereceivingthe pension,
the provisionsin force in theStateconcernedshall apply to entitlement to the
paymentof pensionarrearsandto the proceduresubsequentlyto be followed;
the provisionsof article 37 of the Agreementshall apply accordingly. Where
an insuredpersonor a personentitled to a widow’s or widower’s pensionhas
diedbefore the coming into force of the Agreementwithout having submitted
an applicationfor the pension,the pensionapplicationshall be deemedto have
beensubmittedin the monthin which the contingencyis provedto haveoccur-
red. Paymentsto bodiescorporateshall not be awardedfor the periodbefore
the coming into force of the Agreement.

Article 10
(1) Thebenefitsshallbeassesseduponapplicationor, in thecaseof accident

insurance,on the initiative of the authorities. The legal effect of previous
decisionsshallnotbeabarhereto. The pensionbenefitsshall, notwithstanding
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the provisionsof the presentAgreement,begrantedas from the time prescribed
by the regulationsin force in the State concernedbut in no casefor periods
earlier than 1 July 1945. Where a beneficiarydid not submit an application
for pensionbenefitsbeforethe coming into force of theAgreement,the applica-
tion shallbe deemedto havebeensubmittedin the month in which the contin-
gency is provedto haveoccurred. Wherethe benefitsarenot assessedon the
initiative of the authorities,an applicationfor assessmentof the benefitsmay be
submittedwithin a periodof two yearsafterthe coming into force of the Agree-
ment.

(2) Pensionapplicationsshallbe submittedto the appropriateliaison office
referred to in the administrativeagreementconcludedunder the Agreement
and situatedin the ContractingState in which the applicantis resident.

Article 11
Transfersmade under this SupplementaryAgreementshall be treatedas

currentpaymentsin accordancewith article31, paragraph(2), of the Agreement.
The sameshallapply to pensionpaymentswhich havealreadybeendeposited
by the insuranceinstitution concernedto the blockedaccountof a beneficiary.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 12
The supremeadministrativeauthoritiesof the two ContractingStatesmay

cometo an agreementon the measuresrequiredfor the implementationof this
SupplementaryAgreement.

Article 13
(1) This SupplementaryAgreementshall be ratified and the instruments

of ratification shall be exchangedat Bonn as soon as possible.
(2) This SupplementaryAgreementshall takeeffectat the sametime, and

be valid for the sameperiod, as the Agreement.

IN WITNESS WHEREOFtheundersignedhavesignedthisSupplementaryAgree-
ment andhavetheretoaffixed their seals.

DONE in duplicateat Copenhagenon 14 August 1953, in the Danish and
German languages,both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:
(Signed) Helga PEDERSEN

[L.s.]

For the Federal Republic of Germany:
(Signed) Anton STORCH

_____________________ [L.s.~
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